FINDING RECORDS OF YOUR ANCESTORS, PART A

[TALY

Find your ancestor’s birth

record in civil records.

Find birth records for your
ancestor’s brothers and

sisters in civil records.

Find any death records of
your ancestor’s brothers
and sisters or parents in

civil records.

Find the marriage of your
ancestor’s parents in civil
records or church records,
if available. This family is

now complete.

Latter-day Saints:
Now see additional instruc-
tions for submitting names

for temple ordinances.

1809 1O 1910

Beginning Italian researchers will also need the Genealogical Word List: Italian

(34071).

If your ancestor lived in Italy between 1809 and 1910, follow the steps in this
booklet to find the records of his or her family. These instructions will show you
which records to search, what to look for, and what tools to use. One piece of
information will lead to another until you have identified each family member
and filled out a family group record.

The steps and tools you will need are described inside. »



HOW TO BEGIN—PREPARATION

You should have already gathered as much information
as possible from your home and family and filled out
family group records and a pedigree chart. You may have
checked FamilySearch™ or other computer files to see if
others have researched your Italian family.

To begin:

A. From your pedigree chart, choose an ancestor who was
born in Italy between 1809 and 1910. You must know
the approximate birth date and the birthplace (town) in
order to find your ancestor’s family. It is helpful to know
the province.

B. Write your ancestor’s name in the children’s section of
a new family group record. Read through the instructions
in this booklet. Then follow the steps below to find your
ancestor’s family.

A. Mary’s pedigree chart

Tips

If you don’t know your ancestor’s birth date:

e Start with a more recent generation. You will learn how
to do research, and you will probably discover something
you didn’t know about your family.

* Find the records for the family in the example given.
This will teach you basic research skills before you search
for your own family. This is a good class activity.
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B. Mary begins a family group record with Maria Arsena
listed as a child

THE RESEARCH PROCESS

The following pages can walk you through the research

process. In the case study, Mary is looking for the family
of Maria Arsena. She takes her family group records and
pedigree chart to a family history center. Here she looks

in the Family History Library Catalog for the records she
wants and orders the microfilms she needs. She makes
several visits to the center. Follow these same steps to
find your family.
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3 Italy

THE RESEARCH PROCESS

Case study: Maria Arsena, born in 1854 in Corleone, province of Palermo, Italy.

Your ancestor:

, In , , Italy.

)
name birth date

town province

FIND YOUR ANCESTOR’S BIRTH RECORD IN CIVIL RECORDS. (See “Civil Records: Birth” on page 10.)

A. At the family history center, Mary searches in the  finds the actual date of birth about half way down
Family History Library Catalog for the town in Italy
where her ancestor was born (Corleone). Then she

looks for civil records. (See “Using the Family History

Library Catalog” on page 9).

the page. She photocopies the record for her files.

C. On the family group record, Mary writes:
(1) Maria’s birth information on the front and
(2) source information (such as town name, film

B. She finds the film number 1195438 and orders it.  number, volume and years covered, and page
She finds Maria’s birth record on the film. Maria’s
parents’ names and ages are in the record. Mary

number) on the back.
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FIND BIRTH RECORDS FOR YOUR ANCESTOR’S BROTHERS AND SISTERS IN CIVIL RECORDS.

A. Mary now looks for birth records for the years
before and after Maria’s birth for those of brothers or (1) information about all of Maria’s brothers and
sisters. She finds births on three other films for 1851  sisters on the front and (2) source information on

(film 1195437), 1857 (film 1195439), and 1859

(film 1195440).

B. On the family group record, Mary writes:

the back.



4 italy

Family Group Record
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Buried Place Sealed to parents
M: Pl I
219 27 Apr. 1850 |7*° Corleone, Falermo, Italy SR
Husband's fath
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Married Place Sealed to spouse
2| Sex | Given . Last See "Other
_ O |eme  Maria e Arsena O marriages
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)/ Fllm 1195459 (Births 1856-1858), p. 2253
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Back of family group record



THE RESEARCH PROCESS

FIND ANY DEATH RECORDS OF YOUR ANCESTOR’S BROTHERS AND SISTERS OR PARENTS IN CIVIL RECORDS.

A. Since Mary discovered that the brothers born in 1857  brother in 1859. Browsing further, she finds the death
and 1859 had the same name, she realizes that the one record of the latter brother in 1860.
born earlier had died sometime before the latter one was B O the family group record, Mary writes:

born. She looks in the Family History Library Catalog (1) the new information in the appropriate places and
and finds a film that has deaths from 1857-1860. She (2) source information on the back of the record.
orders film 1195454 and finds the death for the earlier
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Per esecuzione della legge ci siamo trasferili insieme coi detli
testimoni presso la persona defunta, e ne abbiamo riconosciuto la
sua cffettiva morte. Abbiamo indi formato il presente atto che ab-
biamo isc1itto sopra i due registri, e datane lettura ai dichiaranti,
si ¢ nel giorno, mese, ed anno come sopra, segnato da Noi.

FIND THE MARRIAGE RECORD OF YOUR ANCESTOR’S PARENTS IN CIVIL RECORDS OR CHURCH RECORDS (IF AVAILABLE).
(See “Civil Records: Marriage” on page 11.)

A. Mary looks in the catalog for records of marriages B. Mary starts with the date of the first child’s birth and
performed where the children were born. In the civil searches earlier records until she finds the marriage. If
records of Corleone, the marriage records for the years she couldn’t find it, then she would search later records
just prior to the first child’s birth are on film 1195419. or records from nearby towns.

Italy D



THE RESEARCH PROCESS

C. On the family group record, Mary writes:
(1) the marriage information and (2) source information handwritten copies from civil and church records that

on the back. Mary now has the information she needs

for this family.

D. The marriage record includes a list of documents

submitted to t

he authorities at the time of the

1815404. In the supplemental records she finds

consist of the births of the bride and groom, the death
date of the bride’s father (which includes his parents’
names), the death of the bride’s paternal grandfather
(and his parents’ names), the marriage banns, and a

wedding. Mary looks in the catalog for “Processetti” or handwritten copy of the marriage record.

“Allegati”; the

supplemental records are on film
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Latter-day Saints now have the minimal information required for this family’s temple submissions.
See additional instructions for submitting names for temple ordinances.

NOW YOU CAN REPEAT STEPS 1 THROUGH 4 TO FIND ANOTHER FAMILY
Look for the families of each of your ancestor’s parents. Start with a new family group record, and look first
for a birth record.
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HELPS FOR FINDING RECORDS

Finding Places

To find records in the Family History Library Catalog and
to search Italian civil and church records, you will need
to know the name of the town where your ancestor lived.
Larger cities had more than one parish, so if your ancestor
was from a large city and you need to search the church
records, you will need to know the name of the parish.

If you do not know the parish name, you will need to be
prepared to search all of the parishes in that city.

Place Levels (Jurisdictions)

Places are listed from smallest to largest. Regions are not
usually listed.

For example:

Italy
(Country)

Palermo,
(Province)

Corleone,

(Town)

Towns and Villages

* To find births, marriages, or deaths in civil records, you
need to know the name of the town or village where
your ancestor lived. Each town usually had its own
parish, except, perhaps, for extremely small villages.

* A town (comune) not only consisted of the town itself
but had outlying boundaries that encompassed smaller

Province

Sptecaziont: [ sepmi A @
CoREGLIA LIGURE

228 b= indicano che i relativs serviri sono ik seds.
Per la dipendenza der Tribunali dalle Corty &' dppelle v, p. J11; per le Preture p 1V,
Per la dipendenza delle Ten, dey Carabimiers day Comands Superions v, p. X X1V,
La Popolar. & del 1936, Pel Censim. 1951, V. Imtrodurions.

villages (frazioni). Events were often recorded in the
small villages, but sometimes were recorded in the
comune to which it belonged.

Province

* Each region in Italy is divided into provinces.

* Because some towns have similar or identical names,
it is helpful to know in which province your town lies.

* [talian records are kept on a town level. Very few
records are on a provincial or regional level.

Tips:

* To determine the province your town is in, see the
Italian gazetteer Nuovo Dizionario dei Comuni e Frazioni
di comune (FHL [Family History Library] film 795276).

- To find a very small village, check the back section of
the gazetteer for frazioni, and it will give the name of
the larger town with which it is affiliated (see below).

* To find the name of the parish in each town, see
Annuario delle Diocesi d'Italia (FHL film 780556. The
index to the Annuario is on FHL film 780555).

|

9 Borigliane d'Otrante Maglie .

3 | [Provincia | = | Fopola- | Carabinieri |

2 COMUNI (Per In Regione zone (5: = Serlone) Tribunale
2 v. pag. 273) Z | pres |resid | Temenm | Stasione |

1 Gereglla LIgUre (8) «.ovueanee Genovl . ovsanas 340 53t 553 Chlavard ........ Cleagna ...vvves Chlawari,,,,....
2 Qarenns Plinle (5) .

3 Careno Ausol Frosinone ....... 318 2280 3t2 Pontecorvo ..... .&u!_-onin. . «« Cassino ...

& Corfinlo ... L'Aquila .......t 340 2410 2493 SulMODA «vewress Rafano .. -+ Sulmona ..

5 Gorgnal (Jepe lavia) )

& Corl . Latina 1113 928 Latina .... Latina .

7 Gorlane ...... Forli 7161 7573 Riminl, Forll ..

& Gorigliano Calab Cosenza 6223 285 Rossano Rossano

Bebi-pebp-i-

Lecee .

1o Gerinalde Auncona Senigall Ancona
11 Corle Torine 3966 Cirié, ..
12 Gorle . . Falermo 204
13 Corlete M te . Salerno 11426 Eboll . s
14 Corlete Perticar . Potenza, ... 4598 Viggiano 5 .....
t: Gormalore (Ved
it Germano . . Mllano .... 4045
17 Corméns . Gorizia ... 9145
if Cerna . Bergnmo 538
15 Bernalba ( : s
2o Cornale . Pavia...... 11 1]
21 Gornarede Milano o8z 6 Framsorn — 340 — ForcELLA
3z Gornate d'Adda soby 6
23 Bernate (d)
24 Cornedo I () FRAZIOKE COMUNE FRAZIONE TOMUNE FRAZIONE COMUNE
23 Cornede V. (/)
Lty Mel
Follon.. Cogollo del Cengio
Folsogno Re ¢
. Albareto
Plano « Pescaplia Folzano escia
Flario « Dechieppo Superiore Fumarco eve Vergante
Fiatton + Gallicano Fonaco . Monterchi
*Fiavé Lomaso )\ Foodachelli.. Novara di Sicilia
Fibbial Camaiore Fondachello.. Mascati ™
Fibbial Pescla . | Fondaco Motta Motra Camastra
Fonel Firano - « 5. Marting Alfieri Fondagoo ... Pescagiia
Fibbi . Ca F . e d Fondo Urosa ¢ Sca-
Ficarazzel « Firarazn Firmano , -« Premariaceo | wlin ..., vo Mele
Flearazzel . Villabate Fiscuglin igli \ Fondula Formicola
Picarazzl, « dei Castetlo Fisrengo . Fondotoc Verbania
Ficareto . « Todi Fisto.... Fondra . Isola di Fondra
Fleo ..., . Erice Fielll . Fongara . Recoaro Terme
Fle . Carleone Fitta. ... *Foutain, iitiane
Fi¢ di 5ot Fie Fittaress Fontana , . Brésime
Fiegol .. Fiasira Fiuggi Foate ..cuus Fontaoa Cadeo
Fizlls Arta Fiuggi Olmo, Fontana Levania
Fiera di Primiero Fiugni .. Fontana .o Live
Fltry . Avas Flumana | Funtaon ., oo Lodi
Fleroaz cos dAntev St André || Flumora . Fontana .. o Lumezzans
Flrrozzo . . Sant'Orsola Flumata . | Foutana o Monticelli Brusati
Fii « Gambara 1 . Fontaun Ferugia
Flesso Castenaso | Foutana Rubicra
Flesso . Cercing | Foatana schia
Fietta Paderno del Grappa ! Fiume... . Rocca Samta Maria | Fontana Varsu
e i : 4 I' &

Pages from Italian Gazetteer: Nuovo Dizionario dei Comuni e Frazioni di Comune (FHL film 795276).
Italy 7



HELPS FOR FINDING PLACES

Map of Italy, Provinces

The current provinces of Italy have basically the same boundaries that were set up
by Napoleon between 1809-1815, with a few changes.

* New province since 1993

Italy

Toscana Lazio
. . . . Arezz 3. Frosinon
(Present-day Regions and Their Provinces) 1; Fires 24 Latina
49. Grosseto 65. Rieti
Valle D’Aosta Trentino-Alto Adige 50. Livorno 66. Roma
1. Aosta 21. Bolzano 51. Lucca 67. Viterbo
22. Trento 52. Massa-Carrara
Piemonte 53. Pisa Abruzzo
2. Alessandria Veneto 54. Pistoia 68. Chieti
3. Asti 23. Belluno 55. Prato* 69. LAquila
4. Biella* 24. Padova 56. Siena 70. Pescara
5. Cuneo 25. Rovigo 71. Teramo
6. Novara 26. Treviso Marche
7. Torino 217. Venezia 57. Ancona Molise
8. Verbano-Cusio-  28. Verona 58. Ascoli Piceno 72. Campobasso
Ossola* 29. Vicenza Emilia-Romagna 59. Macerata ) 73. Isernia
9. Vercelli 38. Bologna 60. Pesaro e Urbino )
Friuli-Venezia Giulia 39 Ferrara ) Puglia
Lombardia 30. Gorizia 40. Forli Umbria 74. Bari
10. Bergamo 31. Pordenone 41. Modena 61. Perugia 75. Brindisi
11. Brescia 32. Trieste 42. Parma 62. Terni 76. Foggia
12. Como 33. Udine 43. Piacenza . 77. Lecce
13. Cremona L. 44. Ravenna C?;n lxtgﬁino 78. Taranto
14. Lecco™ Liguria 45. Reggio Emilia 80. an vento
15. Lodi* 34. Genova 46. Rimini 81. Ce evel
16. Mantova 35. Imperia - Laserta
17. Milano 36. La Spezia 82. Napoli
18. Pavia 37. Savona 83. Salerno
ég %(;fsrelo Basilicata .
84. Matera : Agrlrer}to
Sardegna 85. Potenza g% gzlgg;;ssetta
100. Cagliari . 9 4‘ Fana
101. Nuoro Calabria 95 Mensin
102. Oristano 86. Catanzaro 96. P Tss a
103. Sassari 87. Cosenza 9 : Ra €rmo
88. Crotone* 9; S'agusa
Republic of San 89. Reggio 9. Tl racusa .
Calabria - Arapani .

ITALY (Under Napoleon—1812) :
Q Q

8 Italy

Mari 104
arino (104) 90. Vibo Valentia*

Q

— %/
6%%

. Piedmont (Empire of the

French)

Kingdom of Italy
(Controlled by Napoleon)

Not part of Italy

Lucca (Controlled by

Napoleon)

. Empire of the French

. Naples (Controlled by
Napoleon)

Sicily (Independent)

Sardinia (Independent)

[ C R YUTE )

o=

9,

o

ITALY (After Napoleon—1815)

1. Piedmont
Piedmont-Sardinia (House of Savoy)

2.Lombardy-Venetia
3.Not part of Italy at that time

4.Parma _
Piedmont-Sardinia (House of Savoy)

5.Modena _
Piedmont-Sardinia (House of Savoy)

6.Lucca _
Piedmont-Sardinia (House of Savoy)

7. Tuscany _
Piedmont-Sardinia (House of Savoy)

8.Papal States
Piedmont-Sardinia (House of Savoy)

9.Kingdom of the Two Sicilies
(Under Bourdon control)

10.Kingdom of the Two Sicilies

(Under Bourdon control)

11.Sardinia

Piedmont-Sardinia (House of Savoy)



HELPS FOR FINDING RECORDS

Using the Family History Library Catalog ® Using Microfilm

USING THE FAMILY HISTORY LIBRARY CATALOG

Use the Family History Library Catalog to find any record
available from the Family History Library. In it, you can
find the call numbers you need to find and order records.
The catalog is available at www.familysearch.org and at
family history centers.

To find the information you need in the catalog, click
Library, and then click Family History Library Catalog.
1. Click Place Search.

You will see:

Place [ ]
Part of (optional) |:|

2. For the “Place,” type: the name of the town
3. For “Part of,” type: Italy

4. If books or microfilms regarding your town are in the
library, a link will appear. Click on it.

5. Choose a topic, such as Civil registration.
6. Click on the title that you want.

7. Click on View Film Notes.

8. Look for the kind of record that you want, such as nati
(births), for the years you want. Write down the FHL
(Family History Library) film number.

For more help, see Using the Family History Library
Catalog (30960).

Tips

If no records are listed when you type in the place:

* Look for spelling variations of the place-name.

* Try the next larger town in case the records might be
there.

When typing a place-name in the catalog, ignore diacritics
(accent marks). For example, Cefalti could be written as

Cefalu.

USING MICROFILM

At this time, most of the Family History Library’s records
are on microfilm. When you have found and ordered the
microfilm you need, the family history center staff can
help you find a microfilm reader and thread the film onto
the machine.

Tips

When using the microfilm:

* If the image will not come into focus, make sure the film
is between the two glass plates.

¢ Learn how to turn the handle to move the film backward
and forward. Be careful not to roll the film off the reel.

* Make sure the years on the title page are the years you
need. Three or four separate books may be on a single
microfilm. If the first title page doesn’t cover the years
you want, quickly spin through the film to the next title
page, and look for the years covered.

Each item or book on a film has a title page.

ARGHIVIO DI STATO J
FALERMO

ARCHIVIO IELLO "STATO CIVILE® (1820 - 1865)
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Title page for civil births in Corleone, 1854
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CIVIL RECORDS: BIRTH (NASCITA)

1809-1910

Use Birth Records to:

* Find birth information for
virtually every person who
lived in Italy. (If your
ancestors were from Sicily,
the records begin in

* For help reading the records, see Genealogical Word List:

* Verify the birthplace of Italian. (See “Where to Order Publications” on page 17.)

an ancestor.

* Find the names of an
ancestor’s parents.

Searching Birth Records

about 1823.)

If you don’t find your ancestor’s birth in one town, look
in nearby or other likely towns.

Many civil birth records include the baptism information.
The Italian word for birth is nascita or nati, meaning “born”
or “those born.” The Italian word for baptism is battesimo.

Content

* Name of the person who

reported the birth (usually

the father or the midwife)

* Parents’ names, ages,

occupations, and residence

Tips

* The first date in the birth record is the date the birth was
registered. For the actual birth date, look further down

in the record.

10 rtaly

BIRTH DOCUMENT

Number three hundred thirty
four

In the year one thousand
eight hundred and fifty four
[the] seventh of the month of
August at the hour of sixteen
before us Signor Arena,
Mayor and an official of the
Civil Registration of the
town of Corleone, Province
of Palermo, appeared Mr.
Giuseppe Arsena, age thirty,
profession a bricklayer living
in Corleone, S. Agata St.,
who has presented to us|a
female which we have
accordingly visually
recognized, and he has
declared that the same was
born of Marianna Colletti, age
twenty-six, living in the same
place (ivi) and of the person
making the declaration,
Giuseppe age as above,
living in the same place on
the day six of the month of
August year as mentioned at
the hour twenty in the house
of the parents.

The same person has also
declared to give to the
newborn the name of Maria.

* Establish a time and place
of a family’s residence.

Before searching you must know:
* Your ancestor’s name.

* The town and province of birth.
* The approximate birth date.

Located at:
* Family History Library
* Provincial, court, or communal archives

* Date of birth
¢ Child’s name

* Names of witnesses
(not always relatives)

Family History Library Catalog:
Place search:

Place
Part of |

Topics to choose: Civil registration

| [name of town] |

Italy |

2.

Search by:
L.

Surname (cognome) in the indexes (some early indexes
are ordered by the given name).
Date (day, month, year), from earliest to most recent.

| ,a?g;ﬂ (;g}“. e

77 s

ATTOG DI NASCITA

Tndiearione del giorno, in tui & stale
e o deb

ate oo Bry-

tesimo.

Wamers d'ordine F«<o78 .*me:-,kw}ﬁ.____

Lianno wpteih CPUARTIL 0 GHAD B

“~

A
allo orn £beem -
wvanti di Noj & Faabrs i Hpcm Ay ot to —
od UfGziale dollo Stato Civile del Comuna di ~fer
Distretto di, (eressti—-o
Bovincin di elinstn

del mesa di /%"w’__—_—_-

T rple

A compurse 2279
di apni prreaq
di profeseione 237 comidtrer ———
domiciliat &, (;m wm/'-yﬂﬁ’-—-—"'
quale ¢i ha presentsto un 47:/)5:.')(&'&--— 0=
eondoceh: famo ocularmente riconoseiug ool I
dichiorato che | ~stesseq & matecda dor e2r 47

A/ di anni berr
Vs s domiciliatase2* -

e do «{ed? (lap\'mw
‘7;7 i di anni (w’f//‘w’l\ di pro!’n;-

- )
< W&M’—'—__'" domiciliato ¢ 2"

giorno e ——
i anno  Fert H#FU——  alle ore
L7 e nalla casa i e prrimen’

wla stessc: ha inoltre dichisrato di dare W'
Agegnrs— il nome di L7 ccpr'a

delimea:di

Numero d' nrdiilm;-.«?#’?r@fﬂ’%
L' lnnlnpf};ﬁ WMJ&’?«-&"#

ildt s

del mese di ;fr'»?»——

Il Parrow di. Cectest

Indication of the day in
which the Sacrament of
Baptism was administered

e

Number three hundred thirty-
four
P i UL LIPS 0

"
——

biamo rimesso nn"giemo.bﬁcﬁ()ﬂ'-

il notameoto che: nok ab-

in the year one thousand
eight hundred and fifty four
on the day seven of the
month of August,

43 o —— del controseritto ako di
noscila, in pit del quale ba indieato,
che il Sagramento del Batlesimo & stato
amministrato § persern z;'u.da....-
e The Parish Priest of
Corleone has restored to us
on the day aformentioned in
the-month as above in the
current year the notification
that we sent to him on the
same day the countersigned
document of hirth, on the
bottom of which.was
indicated that the Sacrament
of Baptism was administered
to Maria Arsena on the same
day as above.

In vista di un tale notamento, deoj
di averlo cifrato, sbbiamo disposle’ che
fusse conservato nel volome dei docu-
menti ol foglio joeercmn scomes 5 cnthe

Albismo inolire aconsato sl Parroeo
la ricezione del medesimo, ed: abbia-
mo formato il presente alto, eh' & state
iscrilto sopra ‘i due registri, in mar-
gine del corrispondente atto di nascita
ed indi lo ahbinmo - Grmato.

e

Birth record of Maria Arsena, 6 August 1854, Corleone, Italy (FHL film 1195438).
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CIVIL RECORDS: MARRIAGE (MATRIMONI)

1809-1910

Use Marriage Records To:

* Find a couple’s marriage date and place, occupations,

and their ages.

* Find a couple’s parents’ names and occupations.
* Find witnesses, who may be family members.

Content

* Groom’s name, age, occupation, place of birth, parents’

names

* Bride’s name, age, occupation, place of birth, parents’

Searching Marriage Records

Before searching, you must know:

* The names of the bride and groom.

* The approximate birth date of the first child.
* The town of residence.

Located at:
* Family History Library
¢ [talian provincial, court, and communal archives

Family History Library Catalog:

hames Place search:
* Marriage date Place | [name of town] |
* Dates marriage banns were posted Part of | Ttaly |

* List of supplemental documents provided by bride and

Topics to choose: Civil registration

groom
Usually three witnesses are listed in these records. The Search by:
witnesses knew the bride and groom and attested that 1. Town.

they were legally able to get married.

Tips

¢ To find a marriage record, look first in
the town where the first child was born,
then in the town where the bride lived,
and then in nearby towns.

Most couples were married in the town

2. Date (day, month, year), from eatliest to most recent.
3. Couple’s names.

MARRIAGE DOCUMENT

Number sixty-six

In the year one thousand eight

hundred fiffy on the day

seventeen of the month of April

at the hour of one, before us

ATTO DELLA SOLENNE PROMESSA

di celebrare il matrimonio

Indieazione dulla sognite cale
bratione Canonica dil Ma-
trimouio

Numero d'ardine oyussiyn ——

Numero d’nrdinu_,-f,'u;wg-""—"

Lianno mill R

denepte —  wess di oo

alle ore frura

WL | Lanno willeottocento lugriedie
il b gpamar et del mese

avanli di Noi FrR Y —

L-ﬁn.u,-:'..‘}u,r.fuéi-'p!.m Lriare ditieee r‘nl ulli- | plireco di (A

ciale dello Stata Civile del Gomuns di (e o

Disteeito di (wadtre—

Provineia di /h/yyire ——  sato comparsl

nella casa Comunale 57 A«-W.w- ratiter
Lt -

Bernardo d’Anna, mayor and the
Official of the Civil Registration
of the town of Corleone, District
of Corleane, Province of Palermo,
appeared in the “city hall”

where the bride lived. If the groom lived
in another town, marriage banns were
posted in both towns. Marriage banns

My ——

ci ha rimesso

have also been filmed. If you can't find Maestro (Mr.) Giuseppe Arsena, "'L-n;l- swagyre L | dle cagie dul e

o . single, age twenty-seven, horn in fa o Distretto di dosilrer scritta promessa, in pie della
the marriage record, check the marriage the town of Corleone; District of [RLUEE IR 270 — = diprofessione | quale ba certificato, clie la ce-
banns to see 1f it occurred in a Corleone, Province of Palermo, Aot ifrdey ——— dumiciliato in lebrations di malrimouio ese-

profession bricklayer, living in Cistisite — figlio di Ate fliide —— guits nel giorno AT

nearby town.

In addition to the marriage record, supple-
mental documents had to be submitted
by the bride and groom. Look for those
records called processetti or allegati. An
example of processetti follows on the next

page.

Women are almost always referred to by
their maiden names in all records,
including deaths.

For help reading Italian records, see the
Genealogical Word List: Italian. See “Where
to Order Publications” on page 17.

the town of Corleone, street
., number_____, son of
Paolo, age 59, profession

bricklayer, living ditto [ivi], and

of Maria Stilla, age 52, his
wife, living ditto;

And Marianna Colletti, single,
age twenty-four, born in the
town of Corleone, living ditto,
street____, number .
daughter of the deceased (fu)
Paolo, profession .
living , and of
Marianna Salerno, his wife,
living at ditto

who, in the presence of
witnesses ...

The banns ... were posted on
the doors of the “city hall” on
the seventeenth of the month
of March 1850 on Sunday ...

Documents supplied for
marriage, processetti.

= di ansj gpudare - di

professione J;.-w.'/-am

miciliato in (100
AT

o & nsusn sl Corilly

del mese di g ——*
do- Ao A ——
alla presenaa dei testimoni

la vista di essa, noi abbiamo

di -.n:-i Ui I domilcili-r? isteso il presenite notamento, o
du'm;c.i;inu. o N:I._ ..___- 4 bt dopn di avetla cifrata, abhiamo
B i Gk .{_‘&r/b disposto, che fosse la copia an-
'f‘fh‘m'.‘umj,l-"wi' zildeits’ conservala nel volume
T — dei docamenti o foglio wepe —
s fAride — di i IR PR =
e di profesiane Abbiamo {oaltre sccusato al
- '_-_-“— o : Jomikiliare Parroco la ricezione dil mede-
Alarrsans fadine (ol — cdi | simo, e sbluamo formato il
LAy, i di anni presenta slto, ch'é slalo iserillo
s domiciliato s i due registei. s
i quali alla p dej testi che ssranno

gl appresso indicati, e da essi p
no richiesto di ricevere ln loro o
di celebrare avanti alla chiem s¢

presdrille dal Sacen Goneilin di

Kol secondundo la lom domanda dopo Ji avere ad
er% eai loth § deeomenti copsistenti

upltr asere) gt 'mhﬂy; —

ol wits “”‘W’* o ??r)!. —

2 et s f:,m.rm.q{..ra;im;w.s,mw,_
' qph JMJ""'}”’W" L ,.,,7,“ Atnspy

3ol -f.r»;bn ity mm)/mewfimm
am (Wl}nn e w‘am,,.,mfw}n:naﬂ*
i

B 7mm IR

Marriage record of Giuseppe Arsena and Marianna Colletti, 17 April 1850,
Corleone, Italy, (FHL film 1195419).
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CIVIL RECORDS: MARRIAGE SUPPLEMENTAL DOCUMENTS

(PROCESSETTI) 1809-1910

Birth of Giuseppe Arsena,
ATTO D1 NASCOQITA 31 December 1822,
Numero dordine 7‘;_" e ?80;264085’-’) fly (FHAL fim
Lanno milleottocento vepfrdre —— ’
N di 00— del mese iompans — alle ore vennyo—
Aventi di Nai & & loprete Beadietinm ,i?;wwrﬁ- The processetti
Sindaco, ed Ufhziale dello Stato Civile del Comune di ptepsee . svzcl'l‘:lfhzl\llloz::zwing
—_— Provincia di Palermo @ comparao;/m arefee Lecasse information:
Crptantpli —-  di anni “xplrentith
di professione vapiri domiciliato sz (ot r700——
il quaile ¢i hs presentato un bymbino secondoché sbbiamo oculars 1. Birth date
meote riconosciuto, ed ha dickiatata clie lo stesso @ pato |da srawrv s | ::gepslt?lffs‘;:nher
l | —— & apui Keopng i his parents’
domicilista o (2lpper names, and their
E. da |y deade Qyirlioe [ —— &7 anni Hresspes — ages.
di prelvssione gy ppe —— domic lida #2¢ (uttrser
nel lwiveno seanms— del mese di oo anno myih et reiindes
alle ore ;wn.&w nella gasy -Cf}m‘f‘nw‘ —_—
Lo stessn ha inolire dichiarato, di dare al bambino il nome djfi{'m)
H/////’ffﬂj:fff ATTO DI NASCITA
e "
.:-a :’:;ose;::}ne, dicl_ﬁar&:}nne .!naidella 2 ste E:::::O n:l“ti:l:;::cmz:;;;%ﬁa
.l ‘,u‘. @it e — t.al'n:n xt/f/”; oy Il & veorppwe del mese ﬁipw.’ég” alle ore ‘avprirmet’
;?im;? syirilhre —— ‘dollllmllalﬂ .= Wm Aveantt & Noi 2 <0lons Loviprins® Ao _
g ‘r:”::‘::/:mm?tb /&’WW{//‘ v W :lrm Sindaco, ed Uffiziale dello State Civile del Gomune di W‘
i ; FP IR Jepte - - oty - —_— ¥ ) ;
Testimonj ?nrerrflmti al presente attoy e ds -:__ :I’il‘u:::;.ur :;;;lermo & comparse’ o ety Lttty
;.:m:!om . di professione Ky domiciliator »¢ zﬂa-———-
I PI:M"ME '“:' c.he abbismo formato all'uopo il quale ¢i ha presentatd un bambinw secondochd abbiamo oculas-
Pr; ’,J“"‘ Registri, ‘Ile“" sl dichisrante, ed o meote rigondsciuto, ell ha dichiarsto che/lo.atesso. & natoyjda Aruwriv/e
":f 5lorn’0, mese, ed anno come !n.prl Erma’l Abrne jaamrgive & snutlegrm| s
“7(&!(/“){.{4&("& apenk ity Au’r&-ﬁm\:‘.&/ﬂ domiciliata ,33+
/gy - M,-%‘”u/‘p /,Z,,yﬁ,q{/u ,Jyﬂa et al E ‘da S0 A,;f W UThpro —- NRPROVYy 7 —
Dk X di professione Lite /ripn domiciliatos57 -
7 W il ,,!/“ nlell giorno wjr iy — d Hel?i/{# Mﬁ:—---annn e
) feiegl 44 alle vre pyfipriee nellacasa % roppriesr’ ———
/ QMM{L Lo stesso/ha inoltre di€hiarato di dare al/< “bambina il nome di
A rrapina

= '/ :

onie, dichiarazione anzidetta & stata Tatta alflk.prennu

- /r}fr./uw/: — di anni W L ‘H"prpfes-,.
domiciliato . -adzprc = %"::‘.f-

di anni /;//y'//m

di
domiciliato .z, Guzrre~

di E WP ire /7;&'(::'»
professione ¢, 7+, s
(@

 Birth date and Testimonj infervenuti al presente atto, e da essa - f izsamres -
place of -~ prodatti — - —E
?nnz::t?lse'zrhser II presente atto che akbiamo formato all'uopo @ stato iscritto e

parents’ names, pra i due Reglstri, letto al dichiarante, ed ai testimenj, ed i \ i
and their ages. mel giorno, mese, ed anno come sopra firmato da noi., _-!;'-‘a:

«woudy (ho LAy pririmo ed M/;?' ym,z.!ym/m&b Lommns 2%,
Jz

/ I
] e ’W‘{“ :mér«.ywpm s

2. Greo A il 4y 4 ko
Birth of Marianna Colletti, e o /)7,1/5,/1419 ﬂ@m {‘./”M?
28 September 1826, e M@\ F lantluenr 22
Corleone, Italy (FHL film Ot s

1815404).
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CIVIL RECORDS: MARRIAGE SUPPLEMENTAL DOCUMENTS

(PROCESSETTI) 1809-1910

ATTO DI MORTE

Numero d ordine fb"m}M‘?Q“""—“_"—

L'anno milleo tlocenloquaraatazrir? il di A<
del mese di .o/ alle ore e

” mr;,-(_r;,yyu‘— di professione Aapsrupro

Avanti di Noi Ayyurdy AA‘H&#@W&‘W& Aalaco—m—.

- domiciliato

7w {130 ppre-——————— i quali han dichiarato che|nel giorno

&ﬁ“,' del mese di sopra, | auno correhte alle oroses

v ——— & morte nelfi fuga ppppmio 2o Sl
o F

Death record of Paolo Colletti,
2 August 1831, Corleone, Italy
(FHL film 1815404).

. Death date of

ed uffiziale dello Stato Civile del Comune di Y% Pro- :ln:t?lsellg;?ather
vincia di Palermo sono comparsi Fuyun$y (He#s di anni and his parents’
sy — i professione sy —_domiciliato .r Hrzo names.
L —— L7 fjmwau— di anni

ﬂ/!{'ﬂ‘s ;;fft—};:b <f i sn ./;lffzfdo}

nal® in (Cittno-
domiciliatezv> —
- di professione*

A ——

prafessions  gpannm o

Lbali o dwrs e 2o oo

iciliato 7 © QeZh spantira 22
Cotw sy ——  domiciliata - -

Per csecuzione della legge ci siamo trasfurili insieme coi
testimonii presso la persona defunta , e ne abbiamo riconose

o
"’S— che abbiamo iser
chiaranti ; si & nel
(1) .
cocre frper s
aco
we
e da ynéry;w”_mf
. S .
I NMERONYMUS VERNAGALLD Docanas Prima digaitas Capit, ot S wr cxLulintle’ 14 221
et Collegiata insignis Eceleslss sub invocations Sancti Martini Eplrcogl .
hujus motas ; ac fidolissiman Civilalis Corileonls ejusdem Matrieis; noe non filistis &
I::jmhll\i' Eeclenlan sub tiluks Sanetl Petei Apestelorivm Brincipis Civitatis prwdi(hlz Ar- f/ é}t/&lw J
Viearius #jusdems Civitstis; Bdem faele
use abque beslamas omnidus; ol ol Officialibus ¢t prassertim quoram laberest -,
:’:m ex parochialibus liteia In a et pimina sdnolantur wiqos /‘“’./' / 7
eograming eatare welam lesorls —

. Death date of
ancestor’s
father’s father,
his wife’s name
and his parents’
names.

I quaram ndem prastenied mann nastes subscriptas ¢t Puroehialis fnslgnis "
Matsici Ecclasing quo otimor sigills manil dedimay Corileose.

- Mewsi, AL Koo Doisl Milesime
. AT

Ot
O Wm0y Bl Mulyoylyn

5. Marriage banns.

DROVINCIA DI PALERMO ,
COMUNE DI ##éne—

CE TIFICATO DI AFFISSIO E, E DI NON OPPOSIZIONE

Numero d’ordine suemmmirv -
L' anno milleolloce;toqummw watte? il di earmte ——
del mese di Srwie ——  alle ore ,lees”
Noi Zommants Ziapna /omyis spemrr —  Sindaco ed Ufliziale
dello Stato Civile del Comune di (mte—0

Provincia di Palermo, atiestinmo ché nel di Sugero —
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Death record of Francesco Colletti, 24 September 1812,
Corleone, Italy (FHL film 1815404).

Marriage banns of Giuseppe Arsena and Marianna Colletti,
1 August 1850, Corleone, Italy (FHL film 1815404).

Italy 13



CIVIL RECORDS: DEATH

1809-1910

Use Death Records To:

* Find death information for virtually every person who died in Italy. (If
your ancestors were from Sicily, the death records didn't begin until 1823.)

* Verify the death of an ancestor.

* Find the names of the ancestor's parents, especially if the ancestor
was born before civil registration began (1809 for much of Italy,
1823 for Sicily).

* Establish a time and place of a family's residence.

The Italian word for death is morte or morti, meaning "dead" or "the
deceased.”

Content

* Date of death registration.

* Names, ages, and professions of witnesses reporting the death.
Sometimes the witnesses are family members, but not always.

e Actual date of death.
* Name, age, birthplace, residence, and profession of deceased.
* Names of deceased's parents.

* Names of deceased's spouse.

Searching Death Records
Before searching, you must know:
* Your ancestor's name.

* The town and province of death.

Located at:
* Family History Library
¢ Provincial, court, or communal archives

Family History Library Catalog:
Place search:

Place | [name of town] |

Part of | Italy |

Topics to choose: Civil registration

Search by:

1. Surname (cognome) in the indexes (some
early indexes are ordered by given name).

2. Date (day, month, year), from the
earliest to most recent.

Tips
* To find a death
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together with the aforementioned
witnesses, to the deceased person,
and we identified that he or she was
indeed deceased. We have therefore
formed the present act, which we
wrote in the two registers, and having
read it to the declarants, on the same
day, month, and year as written
above, [this was] signed by us.

Death of Giovanni Arsena, 1 March 1859, Corleone, Italy (FHL film 1195454).


http://www.familysearch.org/Eng/Library/FHLC/frameset_fhlc.asp

CHURCH RECORDS:

BIRTHS AND MARRIAGES

Late 1500s to early 1900s

Use Church Records To:
* Find births, marriages, and deaths after the

Council of Trent in approximately 1564. Some

were actually started earlier. As of yet, very
few church records have been microfilmed.

* Find births, marriages, and deaths when civil
records are not available.

Tips
¢ All church records are in Latin.

* The first name is always in Latin form, while the
last name remains in Italian.

¢ Early church indexes, when they exist, are in
alphabetical order by the Latin form of the first
name. Use an index to save time finding a record.

* Less information is provided in church records
than in civil records.

* Women are always referred to by their maiden
names, except in very early church records. In
later church records the maiden name will often
appear after the married name, preceded by the
word et, i.e. Arsena et Musso.

* For help reading the records, see Genealogical Word
List: Latin (34077). (See “Where to Order
Publications” on page 17.)

¢ Using indexes, such as the one below, saves time
in finding marriages.

Searching Church Records

Before searching, you must know:

* Your ancestor’s name.

* The town or parish of the birth, marriage, or
death. (Large cities will have many parishes;
small towns will have just one.)

* The approximate birth, marriage, or death date.

Located at:
¢ Family History Library
¢ Parish church archives

Family History Library Catalog:
Place search:

Place | [name of town] |

Part of | Italy |

Topics to choose: Church Records

Search for:

1. Town.

2. Date (day, month, year), from the earliest to
most recent.

3. Name of the ancestor.
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Baptism record of Maria Stilla, 24 May 1790, Corleone, Italy
(FHL film 2151030).

Day 29 July 1787

I, Priest Don Gaetano
Restivo, baptized an
infant born at the
hour 16 of Josepho
(Giuseppe) and
Catherina (Caterina)
Arsena et Musso and Ny
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Paulus (Paolo).
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Godparents

were Franciscus
(Francesco) and
Antonia Laudato.

Baptism record of Paolo Arsena, 29 July 1787, Corleone, Italy
(FHL film 2151030).
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The marriage record of Giuseppe Arsena and Caterina Musso, the
grandparents of Maria Arsena, including the names of the next generation

(22 September 1773, Corleone, Italy [FHL film 2151324).

Marriage date

{7

Name of groom

Groom’s parents

Name of bride

Bride’s parents

Witnesses

Page number

Names in Latin form (first name)
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Index to the m marriage record of Gmseppe Arsena and Caterina Musso, the
grandparents of Maria Arsena, including the names of the next generation.
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ADDITIONAL HELPS

Reading Italian Handwriting ® Common Names and Terms ® Summary ® Naming Customs ® Timeline

READING ITALIAN HANDWRITING

Reading Italian handwriting may be difficult at times,
since every registrar had his own style. Although it may
seem overwhelming at first, you will find that the writing
in each register is usually consistent and you will be able
to accustom yourself to it.

You will also find that after learning the most common
given names and a few common terms in Italian and
Latin, you will be able to read most of the documents
you encounter.

COMMON TERMS AND NAMES

Italian English  Latin Italian English  Latin
nato/a born natus/a fu deceased quondam
morto/a  died mortus/a vivente living vivus
figlio son filius di of ex

figlia daughter filia Giovanni  John Joannes
madre mother  mater Giuseppe  Joseph  Josephus
padre father pater Paolo Paul Paulus

il di the day  die Elisabetta  Elizabeth Elisabetha
mese month  mensis Giovanna  Joanna  Joanne
anno year annum Antonio Anthony  Antonius
matrimonio marriage mat_rim_onium/ Giuseppa  Josephine Josepha
levatrice/ coniugium Pietro Peter Petrus
ostatrice  midwife  obstetrix

SUMMARY: FINDING AN ITALIAN FAMILY, 1809-1910
For detailed steps, see “The Research Process” on pages

2-6.
1. Find your ancestor’s birth record in civil records.
* This verifies what you know.

* Write down what you find, and record your source
information.

2. Find your ancestor’s brothers and sisters in civil records.

* Look for births before and after the birth of your
ancestor.

* Write down what you find (names, birth dates, etc.).

* Write down your source information.

3. Find death records for your ancestor’s brothers and
sisters or parents in civil records.

* Look for deaths in years following the births,

especially if two children were given the same name.

* Write down the information you find and your
source information.

4. Find marriage records of your ancestor’s parents in
civil or church records.

* Look for records of marriages in the town where
the oldest child was born.

16 Italy

¢ Start with the date of the first child’s birth, and
search backward and forward until you find the
marriage.

* Write down what you find, and record your source
information.

Then follow the same steps to find a parent’s family.

Naming Customs in Italy

Since surnames became common with most Italians by
the 1400s, a particular naming pattern was used by many.
The following pattern may be helpful in researching
family groups and determining parents.

* The first boy was usually named for the father’s father.

* The second boy was usually named for the mother’s
father.

* The third boy was usually named for the father.
* The first girl was usually named for the father’s mother.

* The second girl was usually named for the mother’s
mother.

* The third girl was named for the mother.

e If a child died, often the same name was given to the
next child born of the same gender.

Time Line

1546 Council of Trent required all parishes to keep
records of birth, marriage, and death.

1559-1796 Italy was ruled by Spain and then Austria.
1796 Napoleon Bonaparte drove the Austrians from Italy.
1805-1814 Napoleon ruled most of Italy, divided the

country into provinces and communes, and
required nationwide civil registration with a
set form.

1815 Napoleon was defeated. Civil registration stopped
in most northern provinces but continued
in the south.

1821 Civil registration began in Sicily.

1821-1861 A series of revolts occurred, and new
governments were established and defeated.

1861-1870 Unification of Italy occurred.
1866 Civil registration once again was required
nationwide; most forms follow Napoleonic style.

1871 First national census was taken and repeated every
10 years thereafter (not standard, names only head
of household, limited use).

1911 First census records began to name all family
members with ages, occupations, birthplaces, etc.



ADDITIONAL HELPS

More Resources

What’s Next?
Research Outline: Italy (36113) describes records for

more advanced searches.

More about Italian Research

* Cole, Trafford R. Italian Genealogical Records: How to
Use Italian Civil, Ecclesiastical, & Other Records in
Family History Research. Salt Lake City: Ancestry, Inc.,
1995. (FHL Book 945 D27c).

* Colletta, John Philip. Finding Italian Roots, the

Complete Guide for Americans. Baltimore: Genealogical
Pub. Co., 1996. (FHL Book 973 F2cf).

* Nelson, Lynn A. A Genealogist's Guide to Discovering
Your Italian Ancestors: How to Find and Record Your
Unique Heritage. Cincinnati: Betterway Books, 1997.
(FHL Book 945 D27n).

Archives and Libraries

Family History Centers
http://www.familysearch.org
Tel. 800-346-6044

Family History Library

35 N. West Temple Street

Salt Lake City, UT 84150-3400
Tel. 801-240-2331

Helpful Internet Addresses:
wwwdb.archivi.beniculturali.it/UCBAWEB/indice.html
(Lists the following about each provincial archive:
address, telephone number, fax number, e-mail address,
hours, services, etc.)

www.chiesacattolica.it/cci/diocesi/index.html (Lists
addresses, etc., of all Catholic dioceses in Italy.)

www.nonsolocap.it (Lists postal zip codes in Italy.)

www.cimorelli.com/pie/fag/pfag_toc.html (Frequently
asked questions regarding Italian genealogical research.)

www.italgen.com (Basics for Italian research, very good
historical and background information.)

www.angelfire.com/ok3/pearlsofwisdom/Davids_form_let
ters.html (Form letters to use for requesting copies of
documents from civil and ecclesiastical archives.)

www.teldir.com/eng/euro/it (Italian telephone
directories.)

Where to Order Publications:
* Internet: http://www.familysearch.org
* Salt Lake Distribution Center: phone 800-537-5971

All Family History Library publications are described
in: Family History Materials List (34083) and at:
http://www.familysearch.org
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Family Group Record

Write date as: 4 Oct. 1896

Eng.

Write place as: Tryon, Polk, North Carolina, USA or

St. Martins, Birmingham, Warwick

If typing, set spacing at 1 1/2. Page of
Husband Last 0 See "Other
Given name(s) name marriages"
Born (day month yea Place
(day yean LDS ordinance dates Temple
Christened Place Baptized
Died Place Endowed
Buried Place Sealed to parents
Married Place Sealed to spouse
Husband's father Last
Given name(s) name [] Deceased
Husband's mother Maiden
Given name(s) name D Deceased
Wife Maiden 0 See "Other
Given name(s) name marriages"
Born (day month yea Place
(day yean LDS ordinance dates Temple
Christened Place Baptized
Died Place Endowed
Buried Place Sealed to parents
Wife's father Last
Given name(s) name [] Deceased
Wife's mother Maiden
Given name(s) name [] Deceased
Children List each child (whether living or dead) in order of birth. LDS ordinance dates Temple
Sex | Given Last D See "Other
name(s) name marriages"
Born (day month year) Place Baptized
Christened Place Endowed
Died Place Sealed to parents
Spouse Last
Given name(s) name
Married Place Sealed to spouse
Sex | Given Last D See "Other
name(s) name marriages"
Born (day month year) Place Baptized
Christened Place Endowed
Died Place Sealed to parents
Spouse Last
Given name(s) name
Married Place Sealed to spouse
Sex | Given Last D See "Other
name(s) name marriages"
Born (day month year) Place Baptized
Christened Place Endowed
Died Place Sealed to parents
Spouse Last
Given name(s) name
Married Place Sealed to spouse
Select only one of the following options. The option you select applies Your name
to all names on this form.
0 Option 1—Family File Send all
names to my family file at the Temple.
Address
0 Option 2—Temple File Send all names to any temple,
and assign proxies for all approved ordinances.
Option 3—Ancestral File Send all names to the
[] computerized Ancestral File for research purposes only, not
for ordinances. | am including the required pedigree chart. Bhone Date prepared

Published by The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints 10/93 Printed in USA 31827



Page of

Husband Last
Given name(s) name
Wife Maiden
Given name(s) name
Children List each child (whether living or dead) in order of birth. LDS ordinance dates Temple
Sex | Given Last O See "Other
name(s) name marriages"
Born (day month year) Place Baptized
Christened Place Endowed
Died Place Sealed to parents
Spouse Last
Given name(s) name
Married Place Sealed to spouse
Sex | Given Last 0O See "Other
name(s) name marriages"
Born (day month year) Place Baptized
Christened Place Endowed
Died Place Sealed to parents
Spouse Last
Given name(s) name
Married Place Sealed to spouse
Sex | Given Last D See "Other|
name(s) name marriages"
Born (day month year) Place Baptized
Christened Place Endowed
Died Place Sealed to parents
Spouse Last
Given name(s) name
Married Place Sealed to spouse
Sex | Given Last D See "Other|
name(s) name marriages’
Born (day month year) Place Baptized
Christened Place Endowed
Died Place Sealed to parents
Spouse Last
Given name(s) name
Married Place Sealed to spouse

Other marriages List other marriages and sealings of the husband, wife, and children on this form. List any necessary explanations.

Sources of information Add further information on attached sheets as necessary.

Note: Please take every reasonable step to see that the information on this form is as accurate and complete as practical. This will help maintain the integrity of Church family
history files and reduce duplication of temple ordinance work.
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Other publications you will need:

Genealogical Word List: Italian (34071)
Using the Family History Library Catalog (30966)

For Latter-day Saints:
Instructions for submitting names for temple
ordinances.

Please send suggestions to: purpose without the prior written
permission of the publisher. Send all

Publications Coordination o
requests for such permission to:

Family History Library
35 North West Temple Street
Salt Lake City, UT 84150 USA

Fax: 801-240-5551

No part of this document may
be reprinted, posted online, or
reproduced in any form for any

Copyrights and Permissions Coordinator
Family and Church History Department
50 East North Temple Street

Salt Lake City, UT 84150-3400 USA

thd-copyright@ldschurch.org
Fax: 801-240-2494
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